
5. FESTIVAL PREVODOV
Edini prevodni festival v Sloveniji Prevodni Pranger

letos obeležuje peto obletnico delovanja!

Maribor in splet
oktober–december 2023

Več na
pranger.si/prevodni-pranger

Prevodni Pranger pripravlja KUD Pranger s podporo Mestne občine Maribor in 
Javne agencije za knjigo Republike Slovenije, s partnerji: Kulturna četrt Minoriti – 

Lutkovno gledališče Maribor, Oddelek za prevodoslovje Filozofske fakultete 
Univerze v Mariboru, Društvo slovenskih književnih prevajalcev, Avstrijski kulturni 
forum / Österreichisches Kulturforum Laibach, Mariborska knjižnica, Dve luni – 

zavod za poetizacijo sveta, Tri babe – Hiša kruha.



sreda, 11. oktober 2023, ob 18.00
Mala dvorana LGM

razpravljavki Anja Štefan in Špela Frlic
moderatorka Liljana Klemenčič
zgodovinski uvod dr. Oliver Currie

Cenjeni poznavalki ljudskega slovstva, vrhunski 
avtorici in pripovedovalki za najmlajše, Anja Štefan 
in Špela Frlic, bosta v pogovoru s prekaljeno 
pravljičarko Liljano Klemenčič prepletli svoje 
izkušnje o poustvarjanju tujih ljudskih pravljic v 
slovenskem jeziku. Za zgodovinski uvod razvoja 
pravljice kot literarnega žanra bo poskrbel dr. 
Oliver Currie.

Otvoritev festivala bo sklenila pogostitev
z druženjem.
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SVETOVNE LJUDSKE 
PRAVLJICE IN PRIPOVEDKE

Otvoritev Prevodnega Prangerja 2023



ponedeljek, 13. november 2023, ob 18.00
Mala dvorana LGM

selektor dr. Simon Zupan
izbrana prevajalka Dušanka Zabukovec
moderatorka dr. Nada Grošelj

Izbrana romana:
- Ian McEwan: V imenu otroka (Cankarjeva 

založba, 2015) (The Children Act, London: 
Jonathan Cape, 2014)

- Hilary Mantel: Wolf Hall (Cankarjeva založba, 
2022) (Wolf Hall, London: HarperCollins UK, 
2009)

Iz obsežnega opusa izvrstne prevajalke Dušanke 
Zabukovec, ki vsebuje več kot 200 knjižnih 
naslovov ter kopico podnaslovov, bomo osvetlili 
dva velika romana.
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BRITANSKI VEČER



torek, 21. november 2023, ob 18.00
Mala dvorana LGM

selektorica dr. Alja Lipavic Oštir
izbrana prevajalca Ana Grmek in
Stanislav M. Maršič
moderatorka Urška P. Černe

Izbrana romana priljubljene mladinske avtorice 
Christine Nöstlinger:
- Capasta Loreta (Mohorjeva Celovec, 2011) 

(Lumpenloretta, St. Pölten idr.: Nilpferd im 
Residenz, 2010)

- Ko se je moj oče hotel poročiti z materjo Anne 
Lachs (Mohorjeva Celovec, 2015) (Als mein 
Vater die Mutter der Anna Lachs heiraten 
wollte, Hamburg: Oetinger, 2013)

Vabljeni tudi na druženje ob izbranem avstrijskem 
vinu.

Pokrovitelj dogodka je Avstrijski kulturni forum 
Ljubljana / Österreichisches Kulturforum Laibach.

AVSTRIJA NA OBISKU:
PREVAJANJE MLADINSKE PROZE
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sreda, 6. december 2023, ob 19.00
spletni dogodek v angleščini

selektorica dr. Melita Koletnik
diskutant dr. Oliver Currie
izbrana prevajalka Olivia Hellewell (Nottingham)

Izbrana dela slovenskih avtorjev, prevedenih v 
britansko angleščino:
- Ana Svetel iz Take six: six Balkan women 

writers (Sawtry : Dedalus, 2023) Silk Road, The 
Notebook, Encounter, The Ten Commandments, 
How does a cat feel when stroked?
Svilna pot, The Notebook, Srečanje, Dekalog, Kaj 
čuti mačka med božanjem? (Dobra družba: 
zgodbe o prevozih, LUD Literatura, 2019)

- Goran Vojnović: The Fig Tree (London : Istros, 
2020) (Figa, Beletrina, 2016)

Večer poteka v sodelovanju z Društvom slovenskih 
književnih prevajalcev.
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NOVICE IZ SLOVENIJE: SODOBNA 
SLOVENSKA PROZA V ANGLEŠČINI

/ NEWS FROM SLOVENIA: SLOVENE 
CONTEMPORARY PROSE IN ENGLISH



KJER SO PREVAJALCI,
PREVAJALKE

O prevodih premišljujemo, vas zanje navdu-
šujemo. Kakšni skriti dragulji so avtorice in avtorji 
prevodov! Ponujajo nam bralski užitek v lastnem 
jeziku, bralstvu skupnosti, utemeljene na prevodu 
– luteranski prevajalci so omogočili slovenski 
knjižni jezik. A kako najti najzanimivejše osebnosti?
Vodstvo festivala Prevodni Pranger za vsak 
pogovor izbere en tuj jezik, selektorja_ico, ki v 
fokus večera postavi dve objavi prevajalca ali 
prevajalke, za kateri je mnenja, da ju je treba 
osvetliti, ter strokovnega diskutanta_ko, ki izbrana 
dela oceni po svoje. Tako selektor_ica in 
diskutant_ka »iz oči v oči« pojasnita svoja mnenja 
ustvarjalki oziroma ustvarjalcu prevoda, ki ima 
priložnost odškrniti pogled v svojo prevajalsko 
delavnico, predstaviti svojo prevodno poetiko in 
etiko ter razkriti manj znana dejstva ali besedilna 
mesta v prevodnem procesu. V razpravo 
občinstva pa vabljeni vsi uživaški in profesionalni 
bralke in bralci, jezikovni iskalci in navdušenci, 
knjižničarji, šolniki in šolarji, študentje in profesorji, 
rudarji leksike in sintakse, filozofi in humanisti – 
pa tudi starši predšolskih otrok.

Vstopnice (splet in blagajna LGM):
8 € | 5 € študentje, upokojenci
brezplačno za brezposelne osebe (s potrdilom)

Iz Ljubljane bo na voljo brezplačni prevoz. Prijave 
sprejemamo na prevodni.pranger@pranger.si.

Vsi festivalski dogodki bodo posneti in objavljeni na 
naši spletni strani.


